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SKOCTI CHENM]IYHOro YKPaiHCHKOTO CBITOIVISAHOTO (hEHOMEHY, MOTY)XHOI iZ€OJOTreMHM, L0 B HAll 4ac
rJ100aJIbHO BHU3HAYAE YKPATHChKY COLIAIbHO-NONITHYHY peajbHicTh. BiH CTBOPIOE CBOEpIAHMI ineanbHO-
BIPTyalbHMiT NPOCTIp iCHYBaHHS YKPAiHIIB, Y SIKOMY OKPECICHI HOPMH 1 IpaBUIIa HAJEKHOI MOBEIIHKH,
HpUTaMaHHI 3aXiJHill MOJielTi 1IEMOKPAaTHYHOIO CYCIIIbCTBA, 10 MAIOTh CTATH YMHHUMH SK JUIS 3BUYAHHUX
JIFOJIeH, TaK 1 JUIsl KU Jiep)KaBHO-aMiHICTpaTUBHOI Biaau. PpeiiMOBO-CIIOTOBHIT aHAI3 MPOIEMOHCTPYBAB,
mo rinepkonrent €BPOIMENCHKICTD mae 3a Bepumny iHAMBiIyambHO OpiCHTOBAHMWIA, MHTOMHIA IUIs
YKpaiHChKOT JTIHIBOKYJIBTYpH, rinmokoHuent BOJIS, akryanizanisi SKOro 3yMOBHJIa PO3rOPTaHHS COLAIbHO
OpiEHTOBAaHMX TiMOKOHLENTIB 3axigHoro raryHky Ha kmtant CBOBOJIA, JEMOKPATISA, PE@OPMU Ta
CTAHIAPTU. Tloka3aHo, 110 COLHaJbHO OPIEHTOBaHI TiTOKOHLENTH MAlOTh OLIHHUH CKJIQIHUK, KA
YTBOPEHO TaKMMH LIHHOCTSIMH, K Oe3rieka, 100poOyT, CIpaBeUIMBICTb, PiBHICTH i TimHicTh. PpeiimoBo-
CJIOTOBHH aHaNi3 MiATBEPIUB (aKT 4AaCTKOBOI BiJICYTHOCTI €BPONEICHKUX pealiif i LIHHOCTEH y CydacHOMY
YKpalHCbKOMY CYyCHiIbCTBI. [IpoTe Ui yKpaiHIiB BOHH € OMpIsHHM i1eaioM, NPHPOJHAM OaKaHHIM i
CBOEPIIHOI0 MOTHBALI€EIO IO KPAILIOT0 JKUTTS, YOr0 MOXKHA JOCSITH JIMIIE HULIXOM PaJUKAIbHUX 3MiH y
CTPYKTYpi 1 aKCIONIOTiYHOMY 3MICTi YKpaiHCBKOI JepKaBH.

KirouoBi cjioBa: €BpONEHCHKICTb, MHMOJITHYHMIT JUCKYpC, IHCTUTYLIOHANBHICTh, OLIHKA, LIHHOCTI,
riNepKOHLENT, FMOKOHIENT, (PeiiMOBO-CIIOTOBHIA aHAI3.
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CHUHXPOHHUM TA IIAXPOHHUI ACITEKTA MOBHOI EHAHTIOCEMIi

. .
Tersina KojsicHuueHko

Abstract

The phenomenon of semantic shifts in the lexical meaning of a word in the language system is known as
enantiosemy. Notwithstanding an increased attention to the problem of enantiosemy by scholars
(Benkovicova (1993), Bohmerova (1997), Traugott (2006), Liberman (2009) et al.) there is still no generally
accepted definition of enantiosemy. Our research is motivated by the necessity to determine its status in
linguistics.

The objective of the paper is threefold: to clarify its niche in language structure; to decompose the lexical
meaning of the enantiosemes, and differentiate its types in discourse. The discourse analysis proves the
influence of discourse register on the shifts of the semantic meaning components in the lexical meaning of
the referred units.

The enantiosemy is the coexistence of apparently contradictory components in the word lexical meaning
(Traugott, 2006), cf.: it constitutes a special form of ambiguity (Gambarara, 2013). We define the
enantiosemy as a lexical category that is based on the semantic component opposition in the lexical structure
of the word. The following types of enantiosemy are singled out: lexical; semantic; phraseological;
evaluative; and stylistic or ironic.

Enantiosemy is based on the existence of the two opposite meanings in one lexeme that appear in the circle
of a language unit. It arises from semantic shifts when the semantic meaning of a lexeme splits with the
formation of two opposite meanings. Analysis of enantiosemy reveals some analogous groups in the sense of
relation of opposition. And due to the coexistence of opposite components (negatively-marked and
positively-marked) in the semantics of place name it can be viewed as enantiosemic unit and the shift
between components according to the discourse register is shown. The status of enantiosemy among related
linguistic phenomena is determined in the paper.

KEYWORDS: enantiosemy, diachrony, synchrony, polarization, taxonomy, shift, enantiosemic unit.

1. Beryn

VY cucremi aHriificbkoi MOBH (DEHOMEH HPOTHIEKHOCTI KOMIIOHEHTIB 3HAYCHHS B
CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi JIGKCEMU BiJJOMHU B JIIHTBICTHII SIK CHAHTIOCEMis (HAIPHKIAJ, JIeKCeMa
bank y cucrtemi MOBH y CBOIil CTPYKTYpi Ma€ HpPOTWJICKHI KOMIIOHEHTH 3HaueHHs: (1) 1) an
institution offering certain financial services vs. (2) a small container used at home for keeping
money).

2. [TocTanoBKa MpodIeMH

O0’€eKTOM JOCIIKEHHS BUCTYIIAIOTh CHAHTIOCEMH, SIKi B 3aJIGKHOCTI BiJI IUCKYPCY MOKYTh
aKTyaJli3yBaTH NPOTHIICKHI KOMIIOHEHTH 3HAUSHHS 3aPeeCTPOBAHI B iX CEeMAHTUUHIH CTPYKTYpI.

Mera crarTi — pO3IJIsIHYTH €HAHTIOCEMII0 y CHHXPOHIYHOMY Ta JIaXPOHIYHOMY acIeKTax i
MIPEICTAaBUTH KOPEIIII0 KOMIIOHEHTIB Y JICKCHYHOMY 3HAUCHHI €HaHTiOCeM, JJISI YO0ro HeoOXiIHO
CIOYaTKy YTOYHUTHU CYTHICTb ITOHSTTS «CHAHTIOCEMIs».
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JUist OCSITHEHHST METH BHMKOPHUCTAaHO METOAMKY JIOCHIJUKCHHS, siKa BKJIIO4ae B cebe:
CTUMOJIOTTYHMIT aHAIi3 1T BU3HAYCHHS IEPBUHHOTO 3HAYCHHSI JICKCEM B aHIJIICHKIN MOBI Ta #0ro
3MIHH; CEMaHTHYHHWH aHai3 — Ui aHaTi3y KOPEeNALil/monspu3amnii KOMIIOHCHTIB JIEKCHYHOTO
3HAYCHHSI.

AKTyalpHICTh JOCIHI/DKEHHSI 3yMOBJIEHO HEOOXIJHICTIO JOCHIPKEHHS CHHXPOHHOTO Ta
JiaxpOHHOTO aCMEKTIB €HaHTiOCeMil. AHai3 SBHUINA €HAaHTIOCEMIl SIK TOJSIpU3allii CEeMaHTHYHOTO
3Ha4YeHHs (MO3UTHBHO- a00 HEraTHBHO-3a0apBJICHHI MOJSPHOCTI) 3AJNHUIIUBCSA 10332 YBAarol Ta
BHMarae KOMIUIEKCHOTO PO3TIISILY.

3. AnaJji3 ocTaHHIX J0CTiKeHb i myQikanii

TeopeTrKo-MeTOI0IOTIYHyY OCHOBY JOCIHI/DKEHHS CKJIaJaoTh Mpall MPUCBSYCHI PI3HHM
acIeKTaM eHaHTiOCeMil, 110 BHECIM 3HAa4YHWil BHECOK y BHBYCHHS sIBHINA EHAHTiOCEMIil, siKe B
JIHTBICTHII TPAKTYEThCS HEOMHO3HAYHO, IIO 3yMOBJIIOE BHKOPHUCTAHHS HAapsiay 3 TEPMiHOM
eHanmiocemiss THIIMX TEpMIiHIB, sk Hanpukiam: (1) «omoantoHimis» (Bunorpamos, 1960), (2)
«aBroanToHiMis» (Pisaréikova, 1980; Filipec, Cermak, 1985; Benkovidova, 1993; Béhmerova,
1997); (3) «BuyrpimHsa aHToHIMIs (['empbmy, 1963; Kmimoma, 1975; Coxomos, 1979, 1980;
Beconoa, 1983; Pinka, 2000; CeniBanoBa, 2006; Mapkacosa, 2008; Hosukos, 2008); (4)
«koHBepcuBHa eHaHTtiocemiss» (HikiTin, 2007); (5) «cemantiuna nossipaicts» (ITokpoBckwuii, 1980;
Abpamsa, Kamxbepynn, 2001; Liberman, 2009).

VY Hamiiif poOOTi MH BUKOPHCTOBYEMO TEPMIH «EHAHTIOCEMis», OCKUIBKH, Ha HAIly AYMKY,
BiH HaWOUIBII IIMPOKO BiOOpa’ka€ CyTHICTh CEMaHTHYHOI MPOTHIIEKHOCTI, B TOH 4ac K iHMI
TEPMIiHHU TSDKIIOTH IO BUPaXXEHHSI PO3MUTOCTI TEPMiHy MK PI3HUMH JIHTBICTHUHUMH KaTEropisiMu
(oMoOHIMis1, moTTiceMisi, KOHBEPCis).

4. BukJag 0CHOBHOTO MaTepiaxy

EnanTioceMmist — «siBUIE, TPH SKOMY OJHE CIOBO BMIIIa€ B COOI MPSMO MPOTHIICKHI
3HAYCHHS TIOP.: €HAHTIOCEMisl — IIe TPOTHCTABICHICTh IBOX CEM IOTICEMIUHOT JJeKCeMH abo ABOX
npeq)ixciBz.

[lepeBarkHa KIMBKICT Tpamb, NPUCBIYCHNX BHBYEHHIO €HaHTioceMii, ormyOikoBaHi
nanpukinmi XX cr. Tak, O. I1. €pmaxosa (2008) posrisigae sBUILE PO3MIMPEHHS 3HAYCHHS SK
Pe3YIIBTAT TOBTOPHOI peai3alii CeMaHTHKH CIIOBOTBIPHHEX MO/, U [bOMY BOHA 3a3HAYAE,
10 PO3IMIMPEHHsS 3HAYCHHA MOXKE TIPU3BECTH OO #Oro moBHOI Aedpaseornorizamii (cioBo 3
i1eHTH(DIKYI0UOro CTae HpCﬂHKaTHHM)4. Bona BHCIOBIIIOE TyMKY, 1110 PO3ILIUPEHHS 3HAUCHHS MOKE
MIPOXOJUTH MEBHI €TamM: OJHO3HAYHICTP — 0araTo3HAYHICTh —> OJHO3HAYHICTh Ta HABOJIHUTH
MPHUKIA] 13 POCIHCEKHM CIIOBOM «BPEMSHKa»: «MaJeHbKasl IeUKa, yCTaHABIMBaeMas B KOMHATE» Ta
«BPEMEHHasl IpoedKas Jopora WM xKene3Hajgopoxknas serka». O. O. JlirBiHOBa BHBualOuu
€HAHTIOCEMII0 BHCIIOBIIOE JyMKY, IO CHAHTIOCEMis YacTKOBO TIIOB’S3aHA 3 OMOHIMI€IO,
AHTOHIMIEIO, MOJTICEMIEI0, IPOTE, B TOMH K€ 4ac, 3HAYHO BiJPI3HAETHCS B/l HUX: CHHOHIMHU — OJIM3bKI
3a 3HAYCHHSM, Pi3HI 3a (OPMOIO; AHTOHIMH — Pi3HI 3a (HOPMOIO, MPOTHIICHKHI 332 3HAYCHHSIM;
OMOHIMH — 1IeHTHYHi 3a (OpPMOIO, Pi3HI 3a 3HAUYEHHSM, CHAHTIOCEMH — iJIEHTHW4YHI 3a (opmoro,
HNPOTUIIEKHI 32 3HAYCHHSM, IIO JO3BOJISIE BIIHECTH iX J0 OKpeMoi Kareropii JeKCHYHOI

! eps, 1883, 1.
* Danes, 1994, 202.
3 Epmakosa, 2008, 46.
* Epmaxosa, 2006, 26.
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cemanruki’. IlopiBHseMo Bu3HaueHHs emamtiocemii (3omsH, 2012) SIK  KOHTPAacTHOro
(aM0iBaJICHTHOT0) BIHOLICHHS B MapajurMi pPi3HHX CIIOBOBKHBAHb OJHOIO CJIOBA, IIO CBIIYHTH
PO €HAHTIOCEMII0 SK PETYISPHE ABHUIIE JUIA MapaJurMi BUIY «iM’S — SKICTB» B MeXax THIY «X
—A» Ta «X — He A»’.

AHami3yl0un pi3HI MiIXOAU 0 TPAaKTyBaHHS €HAHTIOCEMil, MU MPOMOHYEMO PO3TJLIIATH il
SIK JIGKCHKO-CEMaHTHYHY KaTEropird CIPSIMOBaHY HE JHIIC Ha BHPAKCHHS OMO3UIIHHOCTI
KOMIIOHEHTIB JICKCHYHOTO 3HAYCHHS CJIOBA T4 CEMAHTUYHY IIOJSPU3ALII0 KOHOTATHBHHUX 3HAYCHb
3aJI©)KHO BiJ IHTEHIIH aBTOpa Ta pericTpy AMCKYpCY, a TaKoX 5K «aOcopOyBaHHS» EKCTpa-
CEeMaHTHYHUX 3HAYCHb B 3aJI€KHOCTI Bijl (PYHKIIOHAIBEHOT CEMAaHTHKU CHAHTIOCEMH.

IIpononyemo oIy JIHIBICTUYHUX Hpallb, Y SIKMX YK€ YaCTKOBO PO3IJIAAAIOCS IUTAHHS
THITOJIOTIT €HaHTIOCeMIT Ha MaTepiali Pi3HUX MOB 3a PI3HUMH KPUTEPIsIMH.

1. KiimoBa, po3risiiarouu mojiceMiuHi mapH CIiB y POCIUCHKiH MOBI MPOTIOHYE PO3PI3HITH
HOMIHATUBHY Ta €MOLIHHO-OLIHHY eHaHTIOCEMI0, mop.: I'. B. SluxoBchbka aHanmizyloun NpHPOAY
MPOTUCTABJICHHS] CEMAHTUYHUX KOMIIOHEHTIB y HIMEIBKii MOBI, PO3MEKOBY€E OLIIHHO HE3YMOBIICHY
I OLIHHO 3yMOBJICHY enantiocemio®. 3a kiacu¢ikauiero 0. M. Bbpoxcbkoro, sikuil 3icTaBisiB
€HAHTIOCEeMIYHI TPy CIIB JBOX MOB (@HIJiHChKOi Ta ()paHIy3bKOi), BHSBUB PETYISIPHI THIIN
MPOTUIIKHUX 3HAYEHb B CEMAHTHUHIH CTPYKTYpi Ta pO3pi3HSA€ MOBHY, MOBJICHHEBY Ta €MOLIIHO-
OIIIHHY enantiocemito’. Enantiocemiio 3a TpbOMa KpuTepisMu mnponoHye posrisigatu B. C.
YepBoHoxkka: (1) THMOM MPOTHIICKHOCTI, SKHH JIeKaTh B OCHOBI EeHaHTioceMil (BEKTOPHHIA,
rpajyajbHUH, KOMIUIEMEHTApPHUII Ta KOHBEPCHUBHHMII); (2) XapakTepoM 3B’S3Ky 3HAYCHHS MOBHOI
OJIMHHMIII 3 SIBUIIAMH JiHCHOCTI (HOMIHATHBHUI Ta eMOIIHHO-OLIHHNI); (3) XapakTepoM MOJLSIPHUX
CeM y CTPYKTYpi TIPOTHITE/KHIX 3HAUCHH eHaHTIOCeM .

Ha cporoani knmacuikaiis, 3anporoHoBana B. JI. IBamieHko € HailOUTbII MOBHOKIO Ta
Y3TOIDKEHOI0, fKOi MH Oyaemo J0TpuMyBaTHCh. BoHa mpomoHye andepeHniroBaTH OCHOBHI
THUIOJIOTIUHI PI3HOBUAM €HaHTiOceMil 3a KiIbKOMa KpuTepismu, o3Hakamu, a0o ocHoBamu: (1)
«IIpUYMHA — HACTHIJOK MOBHHUX 3MiH»; (2) «miaXpoHisl — CHHXpOHis»; (3) «MOBHa cHcTeMa —
peaizaiiiss MOBHOI cucteMn»; (4) «koaudikyBaHHSI — BiICYyTHICTH KoaubiKyBaHH»; (5) «CTYyMHiHB
BusiBy» !

Merta Hamoi CTaTTi — PO3TIISIHYTH EHAHTIOCEMIIO 32 KPHTEPIsIMH «CHHXPOHII» Ta «IiaxpoHii»
1 TpeICTaBUTH KOPEIALil0 KOMIIOHEHTIB y CEMAHTHYHOMY 3HAUCHHI eHaHTioceM. 3a KpurepieM
«CUHXPOHID» EHAHTIOCEMis] MOAUISIETbCS HA CHHXPOHIYHY BHYTPIIIHHOMOBHY Ta CHHXPOHIUHY
MDKMOBHY, Ta 3a KPHTEpPIEM «IiaXpoHii» — Ha JIaXpOHIYHY BHYTPIIIHBOMOBHY Ta IiaXpOHIYHY
MIDKMOBHY CHaHTIOCEMIIO.

CuHxpoHniuna 6HympiuHbOM06HA EHAHTIOCEMisl BHpa)ka€ CEMAHTHYHY INPOTHIICKHICTh B
MeXax OJIHIET JJIEKCEMH y CHCTEMi MOBH:

1) afterlife y cuctemi aHITIHCHKOI MOBHM Ma€ JiBa IPOTHUIIC)KHI KOMIIOHCHTH 3HAYCHHS, a
came ‘life after death’ Ta ‘a later time in a person's lifetime’, po3TIIHEMO aKTyariallifo Ta
KOPEJISLII0 JaHUX KOMIIOHEHTIB Y JUCKYPCi:

1.1. Receiving honours in this world, such a man in afterlife goes to heaven'.

3 Jlumeunosa, 2012, 86.

% 3onsm, 2012, 142.

7 Knumosa, 1975, 12.

8 Slukosckas, 1977, 10.

% Bpopcait, 1998, 8.

10 Yepsonoixka, 2002, 12.

" Iamenko, 2010, 100.

12 Corpus of Contemporary American English
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VY npuxnani 1.1 nexcema afterlife peanizye 3nauenus ‘life after death’.

1.2. But serious feelings of another and deeper kind remained. My afterlife was ultimately
formed by the shock I had then received. Those impressions led me — but not till after many years—
to happier though not less serious thoughts... B,

VY mpuknani 1.2 mexcema afterlife akryanizye KOMIIOHEHT 3Ha4eHHs ‘a later time in a
person's lifetime’, sKe CEMaHTHYHO MPOTHCTABISETHCS KOMIIOHCHTY 3HAYCHHIO JICKCEMHU
akTyanizoBaHoMy y mpukuai 1.1.

2) aggie y cucTeMi aHTITIHCHKOI MOBH IO€AHYE Yy CBOTH JIEKCHUHIH CTPYKTYpPi MPOTHIICKHI

‘

snauenust: (1)“an agricultural school or college” ta (2) “a student, or a graduate of,
anagricultural school or college”.

2.1. The institution, officially named the State Agricultural School, started as a vocational
high school offering a curriculum consisting of agriculture, horticulture, and textile manufacturing.
When the doors of “Aggie”, as it was popularly referred to, opened on October 3, 1910, there were
189 students enrolled".

Jlexcema y npukiani (2.1) peanisye 3HaueHHst “an agricultural school or college”.

2.2. Aggies are students at Texas A&M University — an agricultural school and an excellent
institution".

VY npuknani (2.2) nrekcema akTyalizye KOMIIOHEHT 3HaYCHHs “a student, or a graduate of, an
agricultural school or college”, ke CEMaHTHYHO MPOTHCTABISCTHCS KOMIIOHEHTY 3HAUCHHS
JIEKCEeMH aKTyasizoBaHoMy y npukiazi 2.1. Omxe, B Mexax JekceMu 3aikcoBaHa IPOTHIICKHICTh
“institution” vs. “student”.

VY cucteMi MOBH y JIGKCHYHIH CTPYKTYpi JIEKCEMHU HasBHI KOHTPApHI 3HAUCHHS, MPOTE, SIK
[OKA3yIOTh HABEJCHI NPUKIAIM, TIAIBKM KOHTEKCT Ja€ pPO3YMIHHs, SKE 3HAUCHHS 3aliMae
JIOMiHaHTHY no3utiro (afterlife: “life” < “death’; aggie: “institution” < “student”).

CUHXPOHTUHA MIJICMOBHA SHAHTIOCEMIsl BUPAXKae NPOTHIICKHICTb, HASIBHY y €THMOJIOTIYHO-
CYMIKHHUX JIEKCEMax Pi3HUX MOB, HAPUKIA:

e aHrmiiickke cI0BO hell Mae 3HaueHHs “‘a situation, experience, or place of great
suffering”, HiMelpke ci0BO hell mae 3uaueHHs “light, bright”, a y HOPBEKCHKiil MOBI JaHEe CIIOBO
aKTyanizye 3HaYeHHs “luck”;

® T0JbCbKE zapominac «3a0yBaTH» NPOTUCTABIIETLCS YKPATHCHKOMY «30epiraT, TpUMaTtH
B Iam'sTi»;

® II0JIbCHKE CIIOBO OWOC i3 3HAYCHHSIM «PPYKT» HPOTHCTABISETHCS YKPATHCBKOMY Ta
POCIHICEKOMY CIIOBaM 0804/060uf;

Hiaxporiuna 8HYMpIWHbOMOBHA eHAHMIOceMis BUPAXae 3MIHY CEMaHTHYHOTO 3HAUCHHS
JIEKCEMU 3 TUTMHOM 4acy, HalPHKIaI:

e  JIeKceMa guest «TiCTh», paHilIe MO3Ha4Yao «He3Haiomens, Bopor» (Old English geest,
giest “a stranger”, from Proto-Germanic *gastiz, from PIE root *ghos-ti- “stranger” (in classical
use “an enemy”)“’;

e JleKceMa demon «IeMOH, 3JHH JyX» paHille rnosHadano «reHii» (from Latin daemon
“spirit”, from Greek daimon “divine power; lesser god” (sometimes including souls of the dead);
from PIE *dai-mon “divider, provider”)'’;

'3 Corpus of Contemporary American English
' Corpus of Contemporary American English
'S Corpus of Contemporary American English
' Online Etymology Dictionary
'” Online Etymology Dictionary
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e gekcema lady (c. 1200 lafdi, lavede) moxoamTh Bif AaBHBOAHTIINCHKOTO hicefdige
(Northumbrian hlafdia, Mercian hlafdie) i3 3naueHusm “mistress of a household, wife of a lord” ta
“one who kneads bread” Bin hlaf “bread” + -dige “maid”, sike moxomuth Bin deege “maker of
dough”. TlepBunne 3HaueHHs “lady” 3miHmnoce Ha “woman of superior position in society”,
“woman whose manners and sensibilities befit her for high rank in society”(1861)'%;

e Jjekcema ban TOXOAWTH BiJl JaBHBOAHIUIICBKOTO bannan i3 3Ha4YCHHSAM “‘fo summon,
command, proclaim”, BiI HaBHBOHIMEIBKOTO bannan “to speak publicly”. 3 icTopuaHUM
PO3BUTKOM MOBH 3HA4YEHHS JIEKCEMH 3MIHHIOCH Ha “fo curse, condemn, pronounce a curse upon”
(Bix 12 c1.)".

® awesome TIOXOIUThb BiJ CIOBOCIONydYeHHs awe (n.) + -some (1590) i3 nepBUHHHM
3HAUCHHsM “‘profoundly reverential”, 3 TIMHOM dYacy 3HAYCHHS JIEKCEMH PO3LIMPUIOCH [0
“inspiring awe or dread” (from 1670)%: (1) When the wind blows high, awesome noises with much
creaking and groaning help to suggest to the guilty conscience that supernatural agencies are at
work’! (2) She had passed much of the time by studying the awesome landscape that opened so
broadly before her, her first unobstructed view™. V npuxnag (1) nekcema awesome akTyamisye
3HAUCHHs 13 3HAKOM MiHYyC “inspiring awe or dread”, Toni sk y npukiaani (2) akTyani3yeTbes
3HAaUYeHHs 13 3HAKOM IUTIOC “‘extremely good; excellent”. OTxe, Ha akKTyali3allio IO3HTUBHO-
MapKOBaHHX a00 HEraTMBHO-MapKOBAHMX KOMIIOHCHTIB BIUIMBAE KOHTEKCT abo CHTyaTHBHA
BIJTHECEHICTB.

Miaxponiuna migcmosna enanmiocemiss — T Ppe3yiabTaT IO3WKH DPI3HUMH MOBaMH
HEWTPaIbHOIO 3HAYCHHS JIEKCEMH, SIKE PO3BHBAETHCS Y MOBAX SIK MPOTHIICHKHI, HATIPUKIIA:

®  yKpaiHCBKE CIIOBO CKJen Mae 3HAYCHHS «3aKpUTE MiJ3e€MHE MPUMIIICHHS, B SKOMY
30epiraloThCs TPYHH 3 IOMEPIMME» Ta «KPaMHHILD), B POCIHCHKIM MOBI JIaHa JIeKceMa aKTyallizye
JIMIIE 3HAUSHHS «MiCIle 3aXOPOHEHHS» 3al03H4eHe BiJl MOJILCBKOTO sklep «ImifBaj, KPAMHHIL» Ta
qechKoro sklep «KpaMHUIT;

e  yKpaiHChKE CJIOBO epiunuti O3HAYa€ (GIKMil 3apoOuB TPIXiB Ta 3aCIyroBY€ Ha OCYI»,
MpOTE Yy MOJbChKE CIOBO grzeczny O3HAYAE «TAAHTHUN, YEMHHH, JIOO'SI3HUI». 3TiHO CTaTTi
€TUMOJIOTIYHOTO CJIOBHUKA JIaHE CJIOBO HaifOiibII iMOBIPHO IMOB’S3aHE 13 JIMT. graizus«KpyTHH,
BUKPHBIICHUI», 3 epimu Y PO3YMIHHS «IIeKTH (TIpO CyMJ‘IiHH;{))>24;

o oyughep «IMABOI, 3IHIH JyX», «CaTaHay 3all03UYCHE 3 JIATHHCHKOT MOBH, MOXKIIHBO
4yepe3 MOCEPEAHUITBO MONBCHKOT; aT Lucifer «paHKoBa 30psi» € CKJIAJHHM YTBOPCHHSIM 3 OCHOB
iIMEHHHKA [ux «CBITJIO», CHOPIAHEHOTO 3 TOJBCBKUM [uch, YKpAiHCBKUM c@imuio 1 JiecioBa fero
«uecy». TIpoTe y XPHCTHAHCHKOMY CepeIHbOBIUU] HA3Ba GYIIa IEPEHECEHA HA KBONOAAP IIEKIAN’.

5. BUCHOBKH Ta NepCHeKTUBH J0CTiZKeHHA
OTKe, CHAHTIOCEMis CIPSIMOBaHA HAa BHPAKCHHS CEMAaHTHYHOI aMOiBaJeHTHOCTI
KOMIIOHEHTIB 3HAYeHHsSI BCepeaAnHi ojHiel siexcemu. CeMaHTHYHI PO3XOPKCHHS BiIOyBarOThCS,

'8 Online Etymology Dictionary

' Online Etymology Dictionary

2 Online Etymology Dictionary

2! Corpus of Contemporary American English

22 Corpus of Contemporary American English

3 Etumosioriunmii COBHUK ykpaisckkoi Mosw, T. 1, 274.
* Etumonoriunuii cioBruK ykpaincekoi Mmosu, T. 1, 599.
% ETHMONOTIUHHIil CTIOBHIK ykpaincbkoi mosy, T. 3, 332.
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KOJIH y CEMaHTHIIl CJIOBA 3’SBJISIOTHCS MOJSIPHI 3HAYCHHS, a00 KOJIM MOBHA OJMHHI «HAOYBaE»
MPOTUIIKHOTO 3HAYCHHSI B 3aJIC)KHOCTI BiJl TUILY JIMCKYpCY Ta iHTEHLii aBTopa.

ITepcrieKTHBOIO JIOCIIKEHHS € TMOJANBIINK PO3IJIAA Ta BHBYCHHS BHIIB Ta IJBUAIB
enantioceMil. IlepcrekTuBy Takox BOa4aeMo y PO3MVIs/I OMKOHIMIB SIK €HAHTIOCEM Ta HAOYTTS
HUMH «I0JIaTKOBOI» KOHOTAIII1 (TTO3UTHBHOI/HEraTHBHO) B 3aJIE)KHOCTI BiJ] PETiCTPy AUCKYPCY.
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AHoTanis.

VY cucremi MOBH ()eHOMEH MPOTHICKHOCTI KOMIIOHEHTIB JIGKCHYHOTO 3HAYCHHI B CEMaHTUYHIH CTPYKTYpi
JICKCeMH BiZIOMHMH B JIHIBICTHII K eHaHTioceMis. Mera Hamioi craTTi — PO3MIIHYTH CHHXPOHIYHMH Ta
JiaXpOHIYHMI aCHEKTH MOBHOI €HaHTioceMii Ta NPEeICTABHTH KOPEILiI0 KOMIIOHEHTIB y JIEKCHYHOMY
3HAYCHHI CHAHTIOCEM y CHCTeMi aHriiichkoi MoBH. O6’€KTOM JOCIIPKCHHS BHCTYIAIOTh CHAHTIOCEMH, SIKi
B 3aJISIKHOCTI BiJl AMCKYPCY MOXKYTh aKTyali3yBaTH MPOTHJIEKHI KOMIOHEHTH 3HAYEHHS 3apEeECTPOBaHi B iX
CeMaHTHYHIH CTPYKTypi. AKTYaJbHICTb TOCII/DKEHHS 3yMOBJICHO HEOOXIIHICTIO JOCII/DKEHHS CHCTEMHHUX
BiZIHOIICHB y cepi eHaHTioceMil.

TeopeTHKO-MeTOJOJIONIYHY OCHOBY JIOCHI/UKCHHSI CKJIAJAalOTh Mpall MPUCBSYCHI PI3HUM acHeKkTam
€HAHTIOCEMil, 110 BHECIM 3HAYHUII BHECOK Y BUBYCHHS SIBUIIA CHAHTIOCEMIi, K€ B JIHTBICTHUILI TPAKTY€EThCS
HEOJIHO3HAYHO, 10 3yMOBIIIOE€ BUKOPUCTAHHS HApsITy 3 TEPMIHOM €HaHTIOCeMist IHIIIMX TePMiHiB.

JlekcuuHi OAMHMII y CHCTEMi MOBM 3HAXO[IThCS Yy PI3HOMAHITHMX BIJAHOIICHHAX (1MOAIOHOCTI,
MPOTHIIEKHOCTI TOmo). EHaHTiOCeMist — CKIaaHuil (eHOMEH, SIKAil JaBHO BHCTYIA€ 00 €KTOM BHBYCHHS
JIHTBICTUYHOT HayKH, IIPOTE 0 CHX IIip aHaTi3yIOThCs JMII OKPeMi SIKOCTI eHaHTioceMil i, B OCHOBHOMY, Ha
MEKi 3 IHIIMMHU JITHI'BICTHYHUMU SIBHILIAMH.

Kputnunuii anaimi3 oCHOBHHX IyOJiKaI[iil [I0JI0 CTATYCy €HaHTiOCeMii y JIHTBICTHII J03BOJISIOTH 3pOOHTH
[EBHHIl BHCHOBOK ILIOAO Ii JIEKCHKOJOIIYHOIO CTaTycy cepel IHIIMX KaTeropiii. Mu mpomoHyemo
PO3IIISIIATH CHAHTIOCEMII0 SIK JIEKCHKO-CEMaHTHYHY KATEropilo CIpPSMOBAaHY HE JIMIIE HA BHUPAKCHHS
OIO3HIIIHOCTI KOMIIOHEHTIB JEKCHYHOTO 3HAYCHHS CJIOBA Ta CEMAHTHYHY IOJSPU3AII0 KOHOTATUBHUX
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3HAYCHb 3AJICKHO BiJ| IHTEHI[IH aBTOpa Ta pPEricTpy AMCKYpCY, a TAKOX SK «aOCOpOyBaHHS» EKCTpa-
CEMAaHTHYHMX 3HA4Y€Hb B 3aJIE)KHOCTI BiJl QYHKIIOHAIBHOT CEMAHTUKM €HAHTIOCEMHU.

Kuro4oBi ciioBa: eHaHTIOCEMisl, CHHXPOHIsL, iaXpOoHisi, MOJSIPH3allisi, TAKCOHOMIs, IIepecyB, eHaHTIOCEMiYHa
OJIMHUILLSL
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ZUM SPRACHWECHSEL IN DER ZEITGENOSSISCHEN "MIGRATIONSLITERATUR"
SLAWISCH-RUSSISCHER PROVENIENZ

Hans-Christian Trepte*

Abstract

The main topic of this article is migration literature written in German mainly by writers of Slavonic-
Russian descent. Language as well as switching language in literature is a crucial problem in émigré
literature, in migration literature, and refugee literature. Most authors of the children / grandchildren
generation of (e)migrants writing in German do not ignore the language of their parents / grandparents, even
not in extreme cases of denying their family roots. The new languages in which these literary texts are
written are often considered as a useful tool to express unsaid or tabooed problems. Using the German
language such kind of works may often find themselves in a no man’s land between languages, cultures and
literatures; evaluated often as intercultural or hybrid texts. Bi- and multilingualism are seen as essential
conditions for an effective integration, as a conscious choice generating fluid, double or multiple identities.
Linguistically seen often interesting language interactions, wordplays, and verbal wits may occur. The
literary characters in these texts are often identified or associated with their authors, as a special type of
reception or reading strategy influenced by intensified traces in texts. The refugee crisis represents another
challenge of the mention literary topic in transformation and continuity for writers as well as for (literary)
scholars.

KEYWORDS: migration, emigration, émigré / migration literature, language switching, (cultural) identity,
addressee, homeland, otherness, stranger, hybridity.

SCHLUSSELWORTER: (E)Migration, Exil, Migrationsliteratur, Sprachwechsel, (kulturelle) Identitit,
Adressat, Heimat, das Andere, Fremdheit, Hybriditat

1. Einfiihrung in die Problematik

Der Sprachwechsels stellt in der Literaturforschung ein weites Feld dar. Die dadurch
entstehende Literatur befindet sich nicht selten im sprachlich-kulturellen Niemandsland zwischen
der Germanistik und Slawistik. Deshalb werden sich daraus ergebende Forschungsaufgaben haufig
der einen oder anderen Disziplin zugeschrieben, konnen aber auch allein an der fehlenden
sprachlich-kulturellen Kompetenz eines Literaturwissenschaftlers scheitern. Aus diesem Grunde
sind wissenschaftliche Arbeiten, die versuchen einen Uberblick iiber "Deutschsprachige Autoren
mit Migrationshintergrund” zu geben, nicht nur aus der literaturwissenschaftlichen Perspektive
gesehen, von besonderer Bedeutung. Dabei gibt es durchaus "Konstanten in der klassischen Exil-
bzw. (E)Migrationsliteratur”; dazu gehoren u.a. "Sprache, Sprach- und Codewechsel, Identitit,
Leserbezug,  Fremdheitserfahrung  und Heimat”'.  Der polnische  Germanist und
Literaturwissenschaftler Marek Kry$ betrachtet die zeitgendssische deutschsprachige Literatur mit
"Migrationshintergrund” hauptsdchlich als eine Geschichte der "interkulturellen Literatur”. Neben
der "Deutsch-tiirkischen-Literatur” und der "Deutsch-nahéstlichen Literatur” geht er kurz auch auf
die "Deutsch-russischen Literatur” ein? . Weitere in der deutschsprachigen Literatur vertretene
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